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Предисловие

20 февраля 2020 г. в ГБОУ ВО МО «Технологический университет» (г. Ко­ролёв Московской области) прошла VII Международная научно-практиче­ская конференция «Инновационные и приоритетные направления в пре­подавании гуманитарных дисциплин в техническом вузе», организованная кафедрой иностранных языков.Приветственное слово сказала председатель оргкомитета конференции, заведующий кафедрой иностранных языков профессор, кандидат филоло­гических наук Красикова Т. И.В конференции приняли участие представители ведущих образователь­ных организаций России, Республики Беларусь, Республики Казахстан и Ру­мынии. Всего было заявлено 55 докладов, которые были представлены на английском, французском, немецком и русском языках по следующим направлениям: коммуникативно-ориентированное обучение: основные характеристики и актуальные проблемы; межкультурологический аспект в коммуникативно ориентированном обучении; речевые умения, форми­руемые при коммуникативно ориентированном обучении иностранному языку; актуальные проблемы современного гуманитарного знания.Результатом работы конференции и стал предлагаемый Вашему внима­нию сборник.
Организационный комитет VII 
Международной научно-практической 
конференции «Инновационные 
и приоритетные направления 
в преподавании гуманитарных 
дисциплин в техническом вузе»
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Коршунова Д. В.
Использование межкультурного компонента в процессе 
формирования речевых умений иностранных учащихся 
(на примере изучения традиций празднования пасхи 
в Беларуси)

Коршунова Д. В., преподаватель 
Гродненский государственный медицинский 
университет, г. Гродно, Беларусь

В статье рассматривается использование межкультурного компонента 
в процессе формирования речевых умений иностранных учащихся при обуче­
нии устной и письменной речи, чтению, аудированию на примере изучения бе­
лорусских пасхальных традиций. Дается поэтапный план занятия, посвящен­
ного теме празднования Пасхи в Беларуси, с примерами учебно-методических 
материалов и объяснением целесообразности их применения с точки зрения 
развития коммуникативных умений.Ключевые слова: межкультурный компонент, речевые (коммуникатив­ные) умения.Use of the cross-cultural component in the process of developing communication skills of foreign students (a case study of Easter traditions in Belarus)

Korshunava D.V., lecturer
Grodno State Medical University, Grodno, Belarus

The article deals with use of the cross-cultural component during formation 
of communication skills of foreign students (a case study of Easter traditions 
in Belarus). All stages o f the lesson devoted to the topic of Easter celebrations 
in Belarus are presented. The examples of educational materials are given with the 
explanation why and how to use them for developing communication skills (oral and 
writing skills, reading, listening).Keywords: cross-cultural component, communication skills.Знание и понимание культуры и традиций страны изучаемого языка является необходимым условием для формирования речевых умений ино­странных учащихся. «Учащийся должен овладеть иностранным языком как средством межкультурной коммуникации, что предполагает необходи­
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мость формирования у него лингвострановедческой компетенции, являю­щейся неотъемлемой частью коммуникативной компетенции» [3, c. 35]. Лингвострановедческую проблематику одними из первых в своих трудах затронули Е. М. Верещагин и В. Г. Костомаров еще в 1969—1971 гг. [2] Со­временное преподавание русского как иностранного (как, впрочем, и лю­бого другого иностранного языка) невозможно представить без использо­вания межкультурного компонента.Знакомство с тем, как отмечаются любимые праздники студентов в другой стране, становится прекрасным способом для поддержания инте­реса учащихся к изучению иностранного языка, способствует формирова­нию у них социокультурной компетенции.В данной статье будет идти речь о формировании речевых умений ино­странных учащихся при изучении пасхальных традиций Беларуси. В тече­ние всего учебного курса студенты знакомятся с разными праздниками и традициями празднования в Беларуси (Рождество и Новый год, День за­щитника Отечества, Международный женский день и т.д.). Религиозные праздники (Рождество, Пасха и другие) становятся все более популярными среди широких слоев населения Беларуси. Данные праздники являются любимыми и у многих приехавших из стран дальнего зарубежья студен­тов — представителей христианских конфессий.Занятие, посвященное пасхальным традициям Беларуси, можно разде­лить на несколько этапов. Каждый этап характеризуется определенными методами и формами работы и служит для формирования необходимых речевых умений (говорения и понимания речи на слух, чтения, письмен­ной речи).Перед проведением самого занятия учащиеся делают пасхальную от­крытку для друзей, родных, преподавателя и т. д. Открытку они подписы­вают. Это является эффективным упражнением для развития умения пись­менной речи.
Первый этап занятия можно назвать организационно-мотивационным. На данном этапе происходит введение в тему и целеполагание. Учащимся предлагается посмотреть небольшое видео (отрывок из программы ново­стей), посвященное празднованию Пасхи в Беларуси и ответить на вопросы преподавателя: «В какой стране живут эти люди? Какой праздник они от­

мечают? Что они делают? Куда они идут?» и т. д. Студенты включаются в учебную деятельность, психологически настраиваются на сотрудничество с преподавателем. Этап способствует развитию понимания речи на слух на основе аутентичного материала.
Второй этап — речевая разминка. Учащиеся выполняют задания для ак­туализации уже имеющихся знаний по теме, повторения лексики. Для про­ведения данного этапа преподавателю нужно заранее подготовить учеб­ную аудиторию, принести на занятие пасхальные атрибуты и символы:
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продукты (куличи, крашеные яйца, творожную пасху), свечи, вербы, ико­ны. Задания могут быть разного типа:1. Соединить карточку с изображением и карточку со словом (предло­жением).2. Ответить на вопрос по данной теме. Будет лучше, если преподаватель преподнесет задание в игровой форме, например, учащийся выберет во­прос наугад из пасхальной корзинки. Примеры вопросов: «Почему Пасху 
еще называют Воскресением? Когда отмечают Пасху в этом году?» и т. д. Здесь преподавателю необходимо напомнить учащимся о том, что в Беларуси две официальные христианские конфессии: православие и ка­толичество, поэтому в этой стране бывают две даты празднования Пасхи.3. Рассказать о пасхальных атрибутах и символах, которые были зара­нее принесены на занятие.4. Задания, которые можно рассматривать как подготовку к следующе­му этапу, то есть предтекстовые. Например, прочитать предложения и с помощью однокоренных слов либо с использованием компьютерной презентации догадаться о значении выделенных слов. Примеры задания:

На Пасху верующие обязательно идут в церковь. (Верующие — люди, ко­торые верят в Бога.)
В Страстную пятницу Иисус Христос был распят на кресте. (Распят — crucified, распятие — крест.)Также учащимся предлагается выполнить фонетическую разминку: они читают названия важных дней по теме (Вербное воскресенье, Страстная 

пятница, Великая суббота, Светлое Воскресение, Пасхальный понедельник).Таким образом, второй этап подготавливает учащихся к третьему, ко­торый можно назвать этапом развития умений чтения и устной речи. Уча­щиеся читают текст о праздновании Пасхи в Беларуси. Затем они по очере­ди выступают со своими заранее подготовленными мини-сочинениями о традициях празднования Пасхи в своей родной стране и с помощью кар­точек заполняют таблицу, в которой сравнивают свои национальные пас­хальные традиции с белорусскими.Таблица для сравнения пасхальных традиций может иметь следую­щий вид:
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П а сх а  в Б ел ар у си

©  '

П а сх а  в р о д н о й  
стран е  с ту д ен та  
(Н и гер и и Н ־  )

К о м м е н та р и и  п р еп о д авател я  
и  сту д ен то в

В ы х о д н ы е 1 4 В ы х о д н ы е  н ач и н аю тся  в 
С тр астн у ю  п ятн и ц у  и 
за к ан ч и в аю тся  в 
П асх ал ь н ы й  п о н ед ел ьн и к
(Н )

Б л ю д а  (ч то  едят  н  
п ь ю т  н а  
п раздни к).

Я й ц а , к у л и ч и  и 
п асха . (М о ж ет  
б ы ть  м ясо , 
к у р и ц а .)

Р и с  и  ку р и ц а  с 
о вощ ам и , ям с, 
ж ар ен ы й  
п л ан тан , э гу си  
су п , б ай га  суп .

К у л и ч  — это  п асх ал ьн ы й  
п и рог . А  п ас х а  - бл ю д о  из 
тво р о га , к о т о р о е  го то в ят  на 
п р азд н и к  П а сх и  (Б ).

Т р а д и ц и и о ־ о ы ч ан  
(к а к  л ю д и  
о т м еч аю т  П асху , 
ч то  о н и  д ел аю т, 
к у д а  х о д ят , что  
п р и н о ся т  в  х р ам  и  
зачем ).

1. К р аси ть  я й ц а  
(ч аш е в сего  в 
к р а с н ы й  цвет).
2 . Х о д и ть  на 
н о ч н у ю  
П асх ал ьн у ю  
сл уж б у .
3. О свящ ать  
б л ю д а  в х рам е .
4 . Г о во р н ть  д р у г  
д р у гу  «Х ристос  
в о с к р е с ! — 
В он е  ТИШ־ 
во с к р е с !»  3 р а за  н 
ц ел о в аться  3 раза.

1. Х о д и ть  н а  
н о ч н у ю  
П асх ал ьн у ю
сл уж б у .
2 . И гр ать  
н ар о д н у ю
м узы ку .
3. Е зд и ть  н а  
п и к н и к  н а  м оре.
4 . У ч аств о в ать  в 
карнавалах .

А  в в а ш е й  стр ан е  к р асят  
я й ц а  н а  П а сх у ?  А  в ы  тож е 
п р и н о си те  ед у  в  храм , ч то б ы  
о святи ть?  Ч то  вы  гов ори те , 
к о гд а  п о зд р авл яете  д руг 
д р у га  с П а сх о й ?  В ы  п о ете  и 
та н ц у ете  в ц ер к в и ?

С и м вол ы К р ест , икона, 
свеча , вер б а  
(в ерб очка), яйц о .

К рест , п альм а.

На данном этапе происходит обобщение и систематизация изучаемого материала, создаются все необходимые условия для развития умений уст­ной речи, поискового чтения (выбор нужной информации из текста).Следующий (четвертый) этап — этап устного выступления учащихся. На данном этапе студенты выступают со своими заранее подготовленными пасхальными открытками, зачитывают поздравления и пожелания. Таким образом учащиеся применяют ранее полученные знания на практике.Следующим (пятым) этапом может быть пасхальная викторина, актуа­лизирующая и углубляющая знания студентов по теме. Для проведения викторины целесообразно использовать компьютерную презентацию. Здесь приведены примеры вопросов, которые можно использовать для викторины.1. Как называется период перед Пасхой, когда нельзя есть мясо, яйца, рыбу, молочные продукты, пить алкоголь? Сколько дней длится этот пери­од?(Великий пост. 40 дней.)2. За неделю до Пасхи христиане в Беларуси отмечают Вербное воскре­сенье. Что случилось в этот день? Как он называется в вашей родной стране?(Вход Иисуса Христа в Иерусалим. Пальмовое воскресенье.)3. Как называется четверг перед Пасхой по-русски?
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(Великий, или Чистый четверг.)4. От названия какого древнего праздника появилось слово Пасха?(От еврейского слова Песах. В Древнем Иерусалиме люди отмечали праздник Песах, в честь исхода евреев из Египта. Это название вошло в русский язык как Пасха. У христиан праздник Пасхи получил новое зна­чение: победа жизни над смертью.)На заключительном этапе рефлексии учащимся дается домашнее зада­ние написать письмо преподавателю о том, что нового они узнали на заня­тии, что их особенно заинтересовало, что было для них наиболее трудным, какие вопросы у них есть. Выполнение подобного домашнего задания осу­ществляет сразу несколько целей: обобщение и систематизацию изученно­го материала, развитие умений письменной речи, осуществление обрат­ной связи с преподавателем.«Культура другого народа должна выступать важнейшим предметом изучения в процессе овладения иностранным языком» [1, c. 149]. Исполь­зование межкультурного компонента на занятиях создает прекрасные условия для формирования и развития коммуникативных умений при обу­чении устной и письменной речи, чтению, аудированию. Сравнение тра­диций своей родной страны и страны изучаемого языка дает учащимся возможность находить точки соприкосновения разных культур и тем са­мым лучше понимать чужую культуру, усиливает желание иностранцев об­щаться с носителями другого языка. Изучение национальных обычаев и традиций возможно не только на учебных занятиях, но также во время внеаудиторной работы со студентами, например, при организации сов­местных праздников, во время проведения экскурсий и т.д., что содейству­ет вторичной социализации учащихся.
Литература:1. Букаева Е. В., Кузьмина Т. В. Формирование социокультурной компе­тенции иностранцев на занятиях по РКИ. Карповские научные чтения. Сб. научных статей. Вып. 8, часть 1. Минск, Белорусский дом печати, 2014. С. 149-151.2. Верещагин Е. М., Костомаров В. Г. Язык и культура: Лингвостранове­дение в преподавании русского языка как иностранного. 4-е изд., перераб. и доп. М.: Русский язык, 1990. 246с.3. Новикова А. К. Использование видеоматериалов в процессе форми­рования лингвострановедческой компетенции иностранцев, изучающих русский язык. Вестник РУДН. Серия «Русский и иностранный языки и ме­тодика их преподавания». М.: Изд-во РУДН, 2008. №2. С. 35-41.
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